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TÜRKÇE

Cihazla oynamamalarını güvenceye almak için çocuklar gözetim altında tutulmalıdır.
Bu ürün (çocuklar dahil ) fiziksel hassasiyeti az, zihinsel olarak yetersiz, deneyimsiz ve yeterli bilgiye
sahip olmadan yada kendilerinin güvenli¤inden sorumlu olan kifliler tarafından bu ürünü kullanmak
için gerekli talimatlar verilmemifl kiflilerin kullanımına uygun de¤ildir.

Children being supervised not to play with the appliance.
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they havebeen given supervision
or instruction concerning use of the appliances by a personresponsible for their safety. Children
should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

De¤erli Müflterimiz,
Ürün seçiminde S‹NBO'yu tercih etti¤iniz için teflekkür ederiz.
Uzun ve verimli bir kullan›m için cihaz› kullanmadan önce bu k›lavuzu özellikle güvenlik
talimatlar›na dikkat ederek okuman›z› ve devaml› suretle saklaman›z› tavsiye ederiz.

Garantiden do¤an haklar›n kullan›lmas› ile ilgili olarak ç›kabilecek uyuflmazl›klarda
yerleflim yerinin bulundu¤u veya tüketici iflleminin yap›ld›¤› yerdeki Tüketici Hakem
Heyetine veya Tüketici Mahkemesine baflvurabilirsiniz.

Ayrıca, mal›n ay›pl› oldu¤unun anlafl›lmas› durumunda, 6502 say›l› Tüketicinin Korunmas›
Hakk›nda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;
a- Sözleflmeden dönme,
b- Sat›fl bedelinden indirim isteme,
c- Ücretsiz onar›lmas›n› isteme,
ç- Sat›lan›n ay›ps›z bir misli ile de¤ifltirilmesini isteme, haklar›ndan birini kullanabilirsiniz.

Sayg›lar›m›zla,
Sinbo Küçük Ev Aletleri

Ürünün güvenli kullan›m› ve özelliklerinin bütün kapsam›n› bilebilmek için:
• ‹lk kullan›mdan önce çal›flt›rma talimatlar›n› dikkatlice okuyun.
• Hepsinden önemlisi, güvenlik talimatlar›n› inceleyin.
• Cihaz, sadece bu talimatlarda aç›kland›¤› flekilde kullan›labilir.
• Bu talimatlar›, referans olarak saklay›n.
• E¤er cihaz› baflkas› kullanacaksa, bu talimatlar› ona verin.
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SINBO SHB 3101 DO⁄RAYICI
KULLANIM KILAVUZU

GENEL GÖRÜNÜM
C‹HAZIN TANIMI
1. Yüksek h›z için TURBO dü¤mesi, 2. Motor ünitesi, 3. Paslanmaz b›çak, 4. Emniyet,
kapa¤›, 5. Do¤ray›c› kase

Teknik özellikler
Model: SHB 3101
Ana voltaj: AC230V, 50Hz
Koruma s›n›f› : II
Güç derecesi: 350 W
Maksimum sürekli çal›flma
(KB):  1 dakika

ÖNEML‹ GÜVENL‹K UYARILARI
• Bakım, Onarım ve Kullanımda Uyulması Gereken Kurallar
• Ambalaj malzemeleri çocuklar›n oyuncaklar› de¤ildir. Çocuklar›n, plastik torbalarla
oynamalar›na izin verilmemelidir. Bo¤ulma riski vard›r.
• Bu cihaz, çocuklar taraf›ndan kullan›lmamal›d›r.
Temizleme ve kullan›c› bak›m› çocuklar taraf›ndan yap›lmamal›d›r. Çocuklar, cihazdan
ve güç kablosundan uzak tutulmal›d›r
• Bu cihaz, e¤er cihaz› nas›l güvenli flekilde kullanacaklar› konusunda bilgilendirilirlerse
ve denetlenirlerse ve do¤uraca¤› risklerin fark›nda iseler, fiziksel ya da zihinsel engelli
kiflilerce ya da yetersiz deneyim ve/veya anlay›fla sahip kiflilerce de kullan›labilir.
• Bu cihaz, asla, küvet, dufl, lavabo ya da benzeri fleylerin yak›n›nda çal›flt›r›lmamal›d›r.
• Motor ünitesi, güç kablosu ve ana fifl suya ya da baflka herhangi bir s›v›ya bat›r›lmamal›d›r.
• Motor ünitesini, nem, su dökülmesi ve s›çramas›na karfl› koruyun.
• E¤er motor ünitesini s›v› girerse, hemen ana fifli çekin. Yeniden kullanmadan önce
cihaz› kontrol edin.
• Asla cihaza ›slak eller ile dokunmay›n.
• E¤er cihaz suya düflerse, hemen ana fifli çekin. Cihaz› güvenli oldu¤u zaman yeniden
çal›flt›r›n.
• S›v›n›n motor ünitesini girmesini önleyebilmek için hazneyi, maksimum 200 ml s›v› ile
doldurun.
• Cihaz tamamen monte edilip tak›ld›ktan sonra fifli prize sokun.
• Ana fifli, voltaj, ölçüm levhas›ndaki özelliklere uyan, uygun flekilde monte edilmifl ve
kolay eriflilebilir prize tak›n. Cihaz fifle tak›ld›ktan sonra da prize kolay ulafl›lmal›d›r.
• Güç kablosunun keskin köfleler ya da s›cakl›ktan hasar görmedi¤inden emin olun.
Güç kablosunu, cihaz›n çevresine sarmay›n.
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• Cihaz, kapat›ld›ktan sonra bile tamamen güç kablosu ile ba¤lant›s› kesilmez. Ba¤lant›y›
tamamen kesmek için, ana fifli çekin.
• Cihaz› kullan›rken, güç kablosunun s›k›flt›r›lmamas›n› ya da ezilmemesini sa¤lay›n.
• Ana prizi ç›kar›rken, her zaman fifli çekin kabloyu de¤il.
• Ana prizi, fiflten çekin.
… e¤er ar›za varsa,
… cihaz› kullanmad›¤›n›zda
… cihaz› monte etmeden ya da sökmeden önce
… cihaz› temizledikten sonra ve
… f›rt›na s›ras›nda
• E¤er cihaz ya da güç kablosunda görülür bir hasar varsa cihaz› kullanmay›n.
• Herhangi bir riskten kaç›nmak için, cihazda de¤ifliklikler yapmay›n. Ayr›ca, güç kablosunu
kendiniz de¤ifltirmeyin. Onar›m, uzman onar›m merkezi ya da Hizmet Merkezi taraf›ndan
yürütülmelidir.
• B›çak keskindir. Dikkatli tutun. Elle y›karken, su yeterli derecede berrak olmal› böylece
b›çaklar› kolayca görebilirsiniz.
• Cihaz, hazne olmadan asla çal›flt›r›lmamal›d›r.
• Döner b›çaklara asla dokunmay›n. Döner parçalara, kafl›k ya da benzer mutfak aletleri
ile dokunmay›n. Saç ya da bol giysileri döner parçalardan uzak tutun.
• Cihaz kapand›ktan sonra da, b›çak dönmeye devam eder. Haznenin kapa¤›n› ç›karmadan
önce durmas›n› bekleyin.
UYARI! Maddi hasar riski
• Kat› yiyecekler için maksimum dolum düzeyi, 350 ml dir.
• S›v›lar için maksimum dolum hacmi, (örne¤in krema) 200 ml dir.
• Cihaz, müdahale edilmeden maksimum 1 dakika çal›flma için tasarlanm›flt›r.
Bundan sonra, cihaz, oda s›cakl›¤›nda so¤uyana kadar kapal› kalmal›d›r.
• Cihaza zarar gelmesini önleyebilmek için, e¤er b›çak/ç›rp›c› dönmezse ya da yavafl
dönerse hemen kar›flt›rma ifllemini durdurun.
Ana fifli çekin ve haznede hareketi engelleyen bir fley olup olmad›¤›n› ya da yiyece¤in çok
sert olup olmad›¤›n› kontrol edin. Ayr›ca, cihaz›n do¤ru monte edilip edilmedi¤ine bak›n.
• Motorun fazla ›s›nmas›na neden olaca¤›ndan ve hasar görmesi ile sonuçlanabilece¤inden
cihaz› boflken çal›flt›rmay›n.
• Sadece orijinal aksesuarlar› kullan›n.
• Sert ya da afl›nd›r›c› temizlik maddeleri kullanmay›n.
UYARI! Cihaza zarar gelmesini önleyebilmek için, e¤er b›çak dönmezse ya da yavafl
dönerse hemen kar›flt›rma ifllemini durdurun. E¤er bu olursa, ana fifli çekin ve haznede
hareketi engelleyen bir fley olup olmad›¤›n› ya da yiyece¤in çok kat› olup olmad›¤›n›
kontrol edin. Ayr›ca, cihaz›n do¤ru monte edilip, edilmedi¤ine bak›n.
SADECE EVSEL KULLANIM ‹Ç‹ND‹R
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KULLANIM AMACI
Çok ifllevli do¤ray›c›, sadece yiyeceklerin do¤ranmas› ve krema ç›rpmak için kullan›l›r.
Cihaz, özel olarak evde kullan›m için tasarlanm›flt›r. Cihaz, sadece içerde kullan›l›r.
Bu cihaz, ticari amaçlar için kullan›lmamal›d›r.
UYARI! Cihaz›, özellikle sert yiyecekleri do¤ramak için kullanmay›n, örne¤in, donmufl
g›da, kemik, hindistan cevizi, tah›l, kahve çekirde¤i.

C‹HAZIN KULLANIMI
• Ba¤lantı veya Montajın Nasıl Yapılaca¤ını Gösterir fiema ile Ba¤lantı veya Montajın
Kimin Tarafından Yapılaca¤ına (tüketici, yetkili servis) iliflkin bilgiler

B›çak a¤z›
Uygulama alan›
B›çak a¤z›, kat› yiyecekleri do¤ramak için uygundur örne¤in, so¤an, havuç, peynir, f›nd›k.

Yiyecek haz›rlama
• Kullan›m
… maksimum 350 ml kat› yiyecek doldurma düzeyini geçmemelidir ya da
… maksimum 200 ml s›v›.
• Yiyece¤i y›kay›n.
• Yiyece¤i, küçük küpler halinde kesin (yaklafl›k 2-3 cm uzunlu¤unda).
• F›nd›¤›n d›fl kabu¤unu ç›kart›n. ‹ç kabuk istenirse kullan›labilir, örne¤in badem ile.
• Bitkileri köklerinden ç›kar›n.
• Kemikleri, etinden ay›r›n ve sinir ve derisinden ç›kar›n.

Cihaz› Monte Etme
UYARI: Yiyece¤in kat›l›¤›na ve uygunlu¤una ba¤l› olarak, b›çak a¤z› hazneyi
engelleyebilece¤i için hazneyi maksimum düzeyde doldurmay›n.
Burada, “‹fllem tablosu” bölümünde çeflitli yiyecekler için yönerge de¤erlerine dikkat
edin.
1. Hazne kapa¤› üzerindeki hazneyi yerlefltirin.
2. B›ça¤› yerlefltirin.
3. Haz›rlanm›fl yiyece¤i, hazneye yerlefltirin.
4. Çal›flt›r›c› kapa¤› haznenin üzerine öyle bir yerlefltirin ki, çal›flma kapa¤› üzerinde iki
küçük girintiyi, haznedeki oyuklara yerlefltirin ve çal›flt›r›c› kapa¤› saat yönünde yerine
yerleflene kadar döndürün.
5. Motor ünitesini çal›flt›r›c› kapa¤›n üst köflesine yerlefltirin.
6. Ana fifli teknik verilere uyan prize sokun.

Do¤rama
• Normal h›zda çal›flabilmesi için, motor ünitesini afla¤› do¤ru bast›r›n ve sonra yine
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b›rak›n.
• Yüksek h›zda çal›flabilmesi için, ayr›ca TURBO dü¤mesini afla¤› do¤ru bast›r›n.
• K›sa PULSE ile çal›flt›rma (1 Pulse: yaklafl›k 1 saniye bas›n). Pulselerin say›s› ve
uzunlu¤u, yiyece¤in miktar› ve uygunlu¤una ba¤l›d›r. “‹fllem tablosu” bölümündeki
özelliklere bak›n.
• Sonucu tekrar kontrol edin. E¤er yiyecek düzgün do¤ranmad› ise:
- Ana fifli çekin, motor ünitesini ç›kar›n ve dikkatlice hazneyi çalkalay›n.
- E¤er yiyecek, haznenin içine yap›flt› ise, çal›flma kapa¤›n› saat yönünün tersine do¤ru
çevirin ve ç›kar›n. Spatula kullanarak, parçalar› afla¤› do¤ru itin.
- Ana prizi fifle yeniden tak›p, çal›flt›rmaya bafllamadan önce, parçalar› bir araya getirin.

KULLANIM HATALARINA ‹L‹fiK‹N B‹LG‹LER
Cihazınızı, beyan edilen voltaj ile çal›flt›r›n›z. Bulundu¤unuz yerin voltaj›n›n uygun olup
olmad›¤›n› kontrol ediniz.
Güç kablosunun ar›zalanmas› durumunda tehlikelerin önlenmesi için kablo üretici, servis
merkezi ya da benzer bir ehliyetli kifli taraf›ndan de¤ifltirilmelidir. Ar›za durumunda cihaz›
kendiniz sökmeye kalk›flmay›n›z, bak›m merkezimiz ya da sat›fl sonras› hizmet merkezimiz
ile ba¤lant›ya geçiniz.
Cihaz› kendiniz onarmaya kalk›flmay›n›z. Meydana gelebilecek ar›zalardan firmam›z
kesinlikle sorumlu de¤ildir, ve cihaz›n›z garanti kapsam› d›fl›nda ifllem görecektir.

TAfiIMA VE NAKL‹YE ESNASINDA
• Ürünü düflürmeyiniz,
• Darbelere maruz kalmamas›na özen gösteriniz,
• S›k›flmamas›na, ezilmemesine özen gösteriniz,
• Ambalaj üzerindeki iflaretlemelere uyunuz.
• Orjinal ambalajıyla taflımaya özen gösteriniz.

ÇEVRE VE ‹NSAN SA⁄LI⁄I
Çevre korumas›na siz de katk›da bulunabilirsiniz!
Lütfen yerel düzenlemelere uymay› unutmay›n: Çal›flmayan elektrikli cihazlar›,
uygun elden ç›karma merkezlerine götürün.

Kullanım sırasında insan ve çevre sa¤lı¤ına tehlikeli veya zararlı olabilecek bir durum
söz konusu de¤ildir.
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So¤an (dörde
bölünmüfl)

100 g Pulse/TURBO

Sar›msak (bütün
bir difl)

100 g Pulse/TURBO

Ceviz 50 g 2 x 8 sn. TURBO
Badem 50 g 1 x 10 sn. (kaba) 1 x 30 sn. (düzgün) TURBO
Peynir (örne¤in
Gouda, so¤uk)

100 g 4 x 15 sn. TURBO

Salam 130 g 3 x 5 sn. TURBO
Dilimlenmifl s›¤›r
eti (yaklafl›k 2 cm
uzunlu¤unda)

250 g 3 x 12 sn. TURBO

Havuç 100 g 3 x 5 sn. normal
Kurutulmufl
meyve

130 g 4 x 15 sn. TURBO

Buz küpleri 100 g Pulse/TURBO

‹fllem tablosu
‹çerik  Tavsiye edilen miktar Tavsiye edilen ifllem süresi / h›z

NOT: Burada belirtilen ifllem süreleri ve h›zlar›, genel bilgidir.
• Yiyeceklerin miktarlar› ve uygunluklar›na ba¤l› olarak, as›l de¤erler farkl› olabilir.
• Yiyece¤i ne kadar küçük oldu¤una ba¤l› olarak, sonuçlar› tekrar kontrol edin.
• K›sa PULSE ile çal›fl›n (1 pulse: yaklafl›k 1 saniye için çal›fl›n).

BAKIM ve TEM‹ZL‹K
• Tüketicinin Kendi Yapabilece¤i Bakım, Onarım veya Ürünün Temizli¤ine ‹liflkin Bilgiler
‹lk kullan›mdan önce cihaz› temizleyin!
• Cihaz› temizlemeden önce ana fifli prizden ç›kar›n.
• Motor ünitesi, güç kablosu ve ana priz suya ya da herhangi bir s›v›ya bat›r›lmamal›d›r.
Elde y›karken, su yeterince duru olmal›d›r böylece b›çak a¤z›n› kolayca görebilirsiniz.
Sert ya da afl›nd›r›c› herhangi bir madde kullanmay›n.

Cihaz› sökmek
1. Ana fifli çekin.
2. Motor ünitesini ç›kar›n.
3. Çal›flt›r›c› kapa¤› saat yönünün tersine do¤ru döndürün ve ç›kar›n.
4. Hazne kapa¤›n›, hazneden ç›kar›n.
5. Dikkatlice, b›çak a¤z›n› hazneden ç›kar›n



Nas›l düzgün temizlenir
1. E¤er gerekli ise, motor ünitesini ve güç kablosunu, nemli bez ile silin. Motor ünitesinin
bir sonraki kullan›mdan önce tamamen kurumas›n› sa¤lay›n.
2. Motor ünitesi hariç bütün aksesuar parçalar›n› elde y›kay›n.
3. Kenara koymadan ya da cihaz› yeniden kullanmadan önce bütün parçalar›n tamamen
kurumas›n› sa¤lay›n.

Baz› temizlik ipuçlar›
• Yiyecek art›klar›n kurumas›n› önleyebilmek için kulland›ktan sonra mümkün oldu¤u
kadar çabuk cihaz› temizleyin.
• Çok tuzlu ya da asitli yiyecekleri ifllemden geçirdikten sonra, hemen b›çak a¤z›n›
dikkatlice durulay›n.

BAKIM VE SERV‹S
• Periyodik Bakım Gerektirmesi Durumunda, Periyodik Bakımın Yapılaca¤ı Zaman
Aralıkları ile Kimin Tarafından Yapılması Gerekti¤ine ‹liflkin Bilgiler
Cihaz periyodik bak›m gerektirmez.
Her kullan›mdan sonra temizli¤inin yap›lmas›nda fayda vard›r.

Depolama
Cihaz›, çocuklar›n eriflemeyece¤i yerlerde saklay›n.
Kazalar› önleyebilmek için, saklarken ana fifl, asla prize sokulmamal›d›r.
• Ne yüksek ›s›n›n ne de nemin cihaz› etkileyece¤i bir yer seçin.

Sorun giderme
E¤er cihaz›n›z, istendi¤i flekilde çal›flmazsa, lütfen önce kontrol listesine bakmay› ve
problem kendiniz çözmeyi deneyin.
Cihaz› kendiniz, herhangi bir koflul alt›nda tamir etmeye çal›flmay›n.

Bozukluk
Olas› nedenler/ Eylem
Çal›flm›yor
Cihaz güç kayna¤›na ba¤l› m›?
Ba¤lant›y› kontrol edin.
Çal›flt›rma kapa¤›n›n üst köflesi temiz mi?
B›çak a¤z›, dönmüyor ya da çok zor dönüyor.
• Hemen kapat›n, ana fifli çekin ve kontrol edin. :
- Hazne de t›kan›kl›k m› var?
- Yiyecek çok sert mi?
- Cihaz do¤ru monte edilmifl mi?
Hazne sert yiyecekten dolay› hareli mi?
• Bu normaldir ve çal›flmay› etkilemez.

- 8 -
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ENGLISH
SINBO SHB 3101 CHOPPER
USER GUIDE

GENERAL VIEW
APPLIANCE DEFINITION
1. TURBO button for the high speed, 2. Motor unit, 3. Stainless blade, 4. Safety lid,
5. Chopper bowl

Technical Specifications
Model: SHB 3101
Mains voltage: AC230V, 50Hz
Protection class: II
Power level: 350 W
Maximum non-stop working
(KB): 1 minute

In order to use the product safe and know all the features of it:
• Read the user's instructions carefully before using the product.
• More importantly, read the safety instructions.
• The appliance can only be used according to these instructions.
• Keep these instructions as a reference.
• If another person is using the appliance, please give him/her these instructions.

Intended Use
Multi functional chopper can only be used for chopping foods and stirring cream.
The appliance is especially designed to be used at home. The appliance is only be used
indoors.
This appliance shouldn't be used for commercial purposes.
WARNING! Do not use the appliance especially for the solid foods such as frozen foods,
bones, coconut, grain, coffee bean.

Security Warnings
• Packing materials are not for children to play. Children shouldn't be allowed to play
with plastic bags. There is a risk of choke.
• This appliance shouldn't be used by children.
Cleaning and maintenance shouldn't be done by children. Children should be kept away
from the appliance and power cable.
• This appliance can be used by the people with physical or mental disability or by the
people who don't have enough experience or understanding if they are informed about
how the use the appliance safe, if they are controlled and know the risks that may occur.
• This appliance should never be used near bath tub, shower, sink or etc.
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• Motor unit, power cable and main plug should be kept away from water.
• Protect motor unit from water and moisture.
• If motor unit gets wet, unplug the main plug immediately. Check the appliance before
using again.
• Do not touch the appliance with wet hands.
• If the appliance gets into water, unplug the main plug immediately. Before using the
appliance again, be sure that it is safe.
• To prevent the liquid get into the motor unit, fill the reservoir with maximum 200 ml
liquid.
• When the appliance is assembled completely, plug it in again.
• Plug the main plug into a properly assembled, coherent with the measuring sheet
features and voltage and easy to reach plug. After plug the appliance in, the plug should
be easy to reach.
• Be sure that power cable is not damaged by the sharp edges and warmth.
Do not wind the cable around the appliance.
• Even after the appliance is off, there is still a connection with the power cable. To
disconnect it, unplug the main plug.
• While using the appliance, be sure that power cable is not compressed or smashed.
• While unplugging the main plug, always pull the plug not the cable.
• Unplug the mail plug
.... if there is a detect,
.... if you are not using the appliance,
.... before assembling or disassembling the appliance,
..... after cleaning and
.... during the storm.
• If there is a visible damage on the appliance or power cable, do not use the appliance.
• Do not modify the application in order to avoid any risks. Besides, do not change the
power cable on your own. Repair should only be performed by Repair Center or Service
Center.
• The blade is sharp. Hold it carefully. While washing by hand, water should be clear
enough for you to see the knives easily.
• Do not start up the appliance without reservoir.
• Do not touch the circular blades. Do not touch circular parts with spoon or any other
kitchen appliances. Keep your hair or loose clothing away from circular parts.
• After the appliance is turned off, the blade still continues to rotate. Wait before removing
the reservoir's lid.
WARNING! Risk of Financial Damage
• Filling level for solid foods is 350 ml.
• Filling level for liquids (such as cream) is 200 ml.
• The appliance is designed to work for maximum 1 minute without any intervention.
Thereafter, the appliance should be kept turned off in the room temperature until it gets
cold.
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• In order to avoid any damage that may occur in the appliance, if the blade doesn't rotate
or rotates slowly, stop mixing immediately.
Unplug the main plug and check if there is anything that blocks the reservoir or if the
food is too solid. Also, check if the appliance is assembled properly.
• Do not start the appliance when it is empty because it would cause the motor to get
hot too much.
• Only use original accessories.
• Do not use firm or abrasive cleaning materials.
WARNING! In order to avoid any damage that may occur in the appliance, if the blade
doesn't rotate or rotates slowly, stop mixing immediately. If this happens, unplug the
main plug and check if there is anything that blocks the reservoir or if the food is too
solid. Also, check if the appliance is assembled correctly.

Cutting Blade
Field of Application
Cutting blade is used for chopping solid foods such as onion, carrot, cheese, nut.

Food Preparation
• Usage
.... shouldn't pass the filling level which is maximum 350 ml for solid foods or
.... which is maximum 200 ml for liquids.
• Wash the food.
• Dice the food (approximately 2-3 cm)
• Take off the outer shell of nut. Inner shell can be used if wanted, for instance with
almonds.
• Remove the roots of the plants.
• Remove the bones of the meat, remove nerves and skin.

Worksheet
Content Recommended amount Recommended procedure time/speed
Onion (cut into
four pieces)

100 g Pulse/TURBO

Garlic (a whole
clove)

100 g Pulse/TURBO

Walnut 50 g 2 x 8 seconds TURBO
Almond 50 g 1 x 10 seconds (to the bowl) 1 x 30

seconds (smooth) TURBO
Cheese (like
Gouda, cold)

100 g 4 x 15 seconds TURBO
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Salami 130 g 3 x 5 seconds TURBO
250 g 3 x 12 seconds TURBOSliced beef

(approximately 2
cm)

100 g 3 x 5 seconds normalCarrot
130 g 4 x 15 seconds TURBODried fruits
100 g Pulse/TURBOIce cubes

NOTE: This specified procedure time and speed is a general information.
• The actual amounts may be different according to the amount of foods and their
suitability.
• Check the results again according to how small the food is.
• Start it with short PULSE (1 pulse: approximately 1 second)

Assemblage of the appliance
WARNING: Do not fill the reservoir at the maximum level as the cutting blade may block
the reservoir according to foods solidity and suitability.
Pay attention to the instructions for different foods in this "Worksheet" section.
1. Place the reservoir that is on the reservoir's lid.
2. Place the blade.
3. Place the prepared food to the reservoir.
4. Place the actuator's lid onto reservoir and place two little recess' into the hollows in
the reservoir then rotate the actuator's lid clockwise until it is placed completely.
5. Place the motor unit to the top corner of the actuator's lid.
6. Plug the main plug in according to technical data given.

Chopping
• For a normal speed, press down the motor unit and then release it again.
• For a high speed, also press down TURBO button.
• Start it with short PULSE (1 Pulse: approximately 1 seconds) Pulse's length and number
depends on foods amount and their suitability. Check the features specified in "Worksheet"
section.
• Check the result again. If the food isn't chopped properly:
- Unplug the main plug, take out motor unit and shake the reservoir carefully.
- If food sticks to the reservoir, rotate the actuator's lid anticlockwise and take out. Use
a spatula and push down the pieces.
- Plug the main plug in again and before start up bring the pieces together.

Cleaning
Clean the appliance before the first use.
• Before cleaning the appliance unplug the main plug.
• Motor unit, power cable and main plug should be kept away from water.



While washing by hand, water should be clear enough for you to see the knives easily.
Do not use firm or abrasive cleaning materials.

Disassemble of the appliance
1. Unplug the main plug.
2. Take out the motor unit.
3. Rotate the actuator's lid anticlockwise and take out.
4. Take out the reservoir's lid.
5. Take out the cutting blade from the reservoir carefully.

How to clean properly
1. If necessary, wipe the motor unit and power cable with a wet rag. Wait for motor unit
to dry before using it again.
2. Wash all accessories by hand except motor unit.
3. Wait for all pieces to dry before using the appliance again or put it away.

Some Cleaning Tips
• To prevent foods from drying, clean the appliance as soon as possible after using.
• After using salty or acidic foods, dry the cutting blade carefully.

Storage
Keep the appliance away from children.
In order to avoid accidents, main plug shouldn't be plugged into while keeping it away.
• Keep the appliance away from high temperature and moisture.

Troubleshooting
If the appliance isn't working properly, please try to check the control list and fix the
problem on your own.
Do not try to fix the appliance in any condition on your own.

Defect
Probable causes/Action
It isn't working
Is the appliance connected to the power supply?
Check the connection.
Is the top corner of the actuator's lid clean?
Cutting blade doesn't rotate or it rotates hard.
• Turn it off immediately, unplug the main plug and check it. :
-Is there a blockage on the reservoir?
-Is the food too solid?
-Is the appliance assembled properly?
Is the reservoir watered due to the solid food?
• It is normal and doesn't affect working.

- 13 -



- 14 -

FRANÇAIS
SINBO SHB 3101 HACHOIR
MANUEL D'UTILISATION

VUE GÉNÉRALE
DESCRIPTION DE L'APPAREIL
1. Bouton TURBO pour une haute vitesse, 2. Bloc moteur, 3. Lame inoxydable, 4. Couvercle de sécurité,
5. Bol hachoir

Caractéristiques techniques
Modèle: SHB 3101
Tension principale: AC230V, 50Hz
Classe de protection: II
Degré de puissance: 350 W
Fonctionnement continu maximal
(KB): 1 minute

Afin de connaître l'utilisation sécurisée et toutes les caractéristiques du produit :
• Veuillez lire attentivement les instructions d'opération avant la première utilisation.
• Avant tout chose, veuillez prendre en compte les instructions de sécurité.
• Le produit ne peut être seulement utilisé tel qu'il est décrit dans ces instructions.
• Veuillez garder ces instructions comme référence.
• Si l'appareil est utilisé par une autre personne, veuillez lui fournir ces instructions.

But d'utilisation
Cet hachoir multifonction est utilisé seulement pour hacher les aliments et pour fouetter de la crème.
L'appareil a été conçu spécialement pour une utilisation domestique. L'appareil ne peut être utilisé
seulement dans un environnement interne.
Cet appareil ne doit pas être utilisé a des fins commerciaux.
ATTENTION ! N'utilisez pas l'appareil pour hacher spécialement des aliments durs comme les produits
congelés, les os, la noix de coco, les céréales, les grains de café.

Avertissements de sécurité
• Les matériaux d'emballage ne sont pas des jouets pour les enfants. N'autorisez pas les enfants à
jouer avec les sacs plastiques. Il y a des risques d'étouffement.
• Cet appareil ne doit pas être utilisé par les enfants.
Le nettoyage et l'entretien de l'utilisateur ne doivent pas être effectués par les enfants. L'appareil et
les câbles de tension doivent être hors de la portée des enfants
• Cet appareil peut être utilisé par des personnes aux capacités physiques ou mentales réduites ou
des personnes ayant une expérience et/ou compréhension insuffisantes si elles ont pris connaissance
de l'utilisation sécurisée de l'appareil ou sont surveillées et sont conscientes des risques.
• En aucun cas, cet appareil ne doit fonctionner près d'une cuvette, d'une douche, d'un lavabo ou d'un
élément similaire.
• Le bloc moteur, le câble de tension et la fiche principale ne doivent pas être plongés dans de l'eau
ou autre liquide.
• Veuillez protéger le bloc moteur de l'humidité, du renversement et des éclaboussures d'eau.
• Si un liquide pénètre dans le bloc moteur, retirez immédiatement la fiche principale. Avant d'utiliser
une nouvelle fois l'appareil, veuillez le contrôler.
• Ne touchez jamais l'appareil si vos mains sont mouillées.
• Si l'appareil tombe dans l'eau, retirez immédiatement la fiche principale. Lorsque l'appareil est
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sécurisé, démarrez-le une nouvelle fois.
• Pour éviter l'entrée du liquide dans le bloc moteur, remplissez le bol au maximum 200 ml de liquide.
• Après avoir monté complètement et branché l'appareil, branchez la fiche à la prise.
• Branchez la fiche principale à une prise ayant les caractéristiques conformes aux indictions de tension,
montée convenablement et facilement joignable. L'appareil doit aussi joindre la prise après le
branchement de la fiche.
• Assurez-vous que le câble de tension ne soit pas endommagé par les coins tranchants ou la chaleur.
N'enroulez pas le câble de tension autour de l'appareil.
• La connexion de l'appareil avec le câble de tension n'est pas totalement interrompue même après
avoir éteint l'appareil. Afin d'interrompre la connexion totalement, retirez la fiche principale.
• Lors de l'utilisation de l'appareil, assurez-vous de ne pas serrer ou écraser le câble de tension.
• Lors du retrait de la prise principale, tirez depuis la fiche et non par le câble.
• Retirez la prise principale de la fiche.
… s'il y a une panne,
… lorsque vous n'utilisez pas l'appareil
… avant de monter ou démonter l'appareil
… après avoir nettoyé l'appareil et
… lors d'une tempête
• S'il y un dommage visible sur l'appareil ou sur le câble de tension, n'utilisez pas l'appareil.
• Pour éviter tout risque, n'effectuez aucune modification sur l'appareil. Par ailleurs, ne changez pas
vous-même le câble de tension. La réparation doit être faite par un service spécialiste de réparation
ou un centre de service.
• La lame est tranchante. Tenez attentivement. Lors du lavage à la main, l'eau doit être suffisamment
limpide pour voir les lames facilement.
• L'appareil ne doit pas être utilisé sans le bol.
• Ne touchez jamais les lames rotatives. Ne touchez pas les pièces tournantes avec une cuillère ou un
outil similaire. Tenez hors de portée les cheveux et les vêtements larges des pièces tournantes.
• Même après avoir éteint l'appareil, la lame continue de tourner. Avant d'enlever le couvercle du bol,
attendez son arrêt.
ATTENTION ! Risque de dommage matériel
• Le niveau maximal de remplissage pour les aliments durs est de 350 ml.
• Le niveau maximal de remplissage pour les liquides (par exemple la crème) est de 200 ml.
• L'appareil a été conçu pour un fonctionnement maximal d'1 minute sans interruption.
Après cela, l'appareil doit être fermé jusqu'à son refroidissement à une température ambiante.
• Pour éviter l'endommagement de l'appareil, arrêtez immédiatement l'opération si la lame/le fouet
ne tourne pas ou si ces derniers tournent doucement.
Retirez la fiche principale et contrôlez s'il y a quelque chose qui bloque le bol ou si les aliments sont
durs ou pas. Par ailleurs, contrôlez si l'appareil a été monté correctement.
• Ne laissez pas fonctionner l'appareil dans le vide car cela peut surchauffer le moteur et causer des
dommages.
• Utilisez seulement les accessoires originaux.
• Ne pas utiliser de matériaux de nettoyage durs ou abrasifs.
ATTENTION ! • Pour éviter l'endommagement de l'appareil, arrêtez immédiatement l'opération si la
lame ne tourne pas ou si elle tourne doucement. Si c'est le cas, retirez la fiche principale et contrôlez
s'il y a quelque chose qui bloque le bol ou si les aliments sont durs ou pas. Par ailleurs, contrôlez si
l'appareil a été monté correctement.

Embout de lame
Domaine d'application
L'embout de lame est convenable pour hacher les aliments durs tels que l'oignon, les carottes, le
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fromage, les noisettes.

Préparation de plats
• Utilisation
… ne doit pas dépasser le niveau maximal de remplissage de 350 ml d'aliments durs ou
… maximum 200 ml de liquide.
• Laver la nourriture.
• Coupez l'aliment en forme de cube (environ de 2-3 cm de longueur).
• Enlevez la coquille de la noisette. La coquille interne peut être utilisée, comme pour l'amende.
• Retirez les racines des herbes.
• Séparez les os de la viande et retirez les nerfs et la peau.

Tableau de processus
Ingrédient  Quantité conseillée Durée / vitesse du processus conseillée
Oignon (divisé en
quatre)

100 g Pulse/TURBO

Ail (entier) 100 g Pulse/TURBO

Noix 50 g 2 x 8 sec. TURBO
Amende 50 g 1 x 10 sec. (gros) 1 x 30 sec. (fin) TURBO
Fromage (par
exemple Gouda,
froid)

100 g 4 x 15 sec. TURBO

Salami 130 g 3 x 5 sec. TURBO
Viande de bœuf
tranchée (environ
2 cm de longueur)

250 g 3 x 12 sec. TURBO

Carotte 100 g 3 x 5 sec. normal
Fruits secs 130 g 4 x 15 sec. TURBO
Glaçons en cube 100 g Pulse/TURBO

REMARQUE : Les durées et les vitesses des processus indiquées sont informatives.
• Selon les quantités des aliments et de leur conformité, les valeurs en question peuvent être différentes.
• Selon la petite taille des aliments, contrôlez de nouveau les résultats.
• Faites fonctionner avec PULSE court (1 pulse : faites fonctionner pendant environ 1 seconde).

Montage de l'appareil
ATTENTION : Selon la consistance des aliments et de leur conformité, ne remplissez pas le bol jusqu'au
niveau maximum car l'embout de lame peut bloquer le bol.
Ici, veuillez prendre en compte les valeurs indiquées pour les différents aliments de la partie "Tableau
de processus".
1. Placez le bol qui se trouve sur le couvercle du bol.
2. Placez la lame.
3. Placez les aliments dans le bol.
4. Placez le couvercle sur le bol de façon à ce que les deux petites dents sur le couvercle se placent
dans les niches du bol et tournez le couvercle dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à ce que
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ce dernier se loge.
5. Placez le bloc moteur sur le coin supérieur du couvercle.
6. Branchez la fiche principale à une prise conforme.

Hachement
• Pour un fonctionnement à vitesse normale, appuyez sur le bloc moteur vers le bas puis relâchez.
• Pour un fonctionnement à vitesse élevée, appuyez vers le bas sur le bouton TURBO.
• Fonctionnement avec PULSE court (1 pulse : appuyez pendant environ 1 seconde). Le nombre et la
longueur des pulses dépendent de la quantité et de la conformité des aliments. Regardez les
caractéristiques de la partie "Tableau de processus".
• Contrôlez une nouvelle fois le résultat. Si l'aliment n'a pas été haché correctement :
- Retirez la fiche principale, enlevez le bloc moteur et secouez délicatement le bol.
- Si l'aliment est collé à l'intérieur du bol, tournez le couvercle dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre et retirez-le. En utilisant une spatule, retirez les morceaux vers le bas.
- En rebranchant la fiche à la prise principale, rassemblez les morceaux avant le fonctionnement.

Nettoyage
Nettoyez l'appareil avant la première utilisation !
• Retirez la fiche principale de la prise avant de nettoyer l'appareil.
• Le bloc moteur, le câble de tension et la prise principale ne doivent pas être plongés dans de l'eau
ou autre liquide.
Pour le lavage à la main, l'eau doit être suffisamment limpide pour que les lames soient visibles.
N'utilisez aucun matériel dur ou abrasif.

Démonter l'appareil
1. Retirez la fiche principale.
2. Enlevez l'unité de moteur.
3. Tournez le couvercle dans le sens inverse des aiguilles d'une montre et retirez-le.
4. Enlevez le couvercle du bol.
5. Enlevez attentivement l'embout de lame du bol

Comme nettoyer correctement
1. Si nécessaire, nettoyez avec un tissu humide le bloc moteur et le câble de tension. Séchez totalement
le bloc moteur avant la prochaine utilisation.
2. Hormis le bloc moteur, lavez toutes les pièces accessoires à la main.
3. Séchez toutes les pièces avant de les ranger ou avant d'utiliser l'appareil.

Astuces de nettoyage
• Pour éviter le séchage des restes des aliments, nettoyez l'appareil le plus rapidement possible après
l'utilisation.
• Après l'utilisation avec des aliments très salés ou acides, séchez rapidement l'embout de lame.

Stockage
Laissez l'appareil hors de la portée des enfants.
Pour éviter les accidents, la fiche principale ne doit jamais être introduite dans la prise lors du stockage.
• Trouvez un endroit qui n'est pas de haute température et où il n'y a pas d'humidité.

Dépannage
Si votre appareil ne fonctionne pas comme vous le souhaitez, veuillez vérifier auparavant la liste de
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contrôle et essayez de résoudre le problème.
En aucun cas, ne réparez pas votre appareil.

Pannes
Raison potentielles/ Actions
Ne fonctionne pas
L'appareil est-il branché à une source de tension ?
Contrôlez la connexion.
Le coin supérieur du couvercle est-il propre ?
L'embout de lame ne tourne pas ou tourne difficilement.
• Éteignez rapidement, retirez la fiche principale et contrôlez. :
- Le bol est-il bouché ?
- L'aliment est-il trop dur ?
- L'appareil est-il monté correctement ?
Le bol est-il moiré à cause de l'aliment dur ?
• Ceci est normal et n'altère pas le fonctionnement.
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NEDERLANDS
SINBO SHB 3101 FOODPROCESSOR
GEBRUIKERSHANDLEIDING

ALGEMEEN OVERZICHT
BESCHRIJVING VAN DE KEUKENMACHINE
1. TURBO knop voor hogere snelheid, 2. Motorunit, 3. Roestvrij stalen mes, 4. Veiligheidsdeksel,
5. Hakmolenkom

Technische eigenschappen
Model: SHB 3101
Netspanning: AC230V, 50Hz
Beschermingsklasse: II
Vermogen: 350 W
Maximale continu werking
(KB):  1 minuut

Voor het veilig gebruik van het product en kennis over het geheel van de eigenschappen neemt u de
volgende stappen:
• Lees aandachtig de gebruiksaanwijzing voor het eerste gebruik.
• Maar bovenal, lees de veiligheidsinstructies.
• Het apparaat kan alleen worden gebruikt volgens deze instructies.
• Bewaar deze instructies als referentie.
• Indien iemand anders dit apparaat gaat gebruiken, geef deze instructies door.

Gebruiksdoel
Multifunctionele foodprocessor, wordt uitsluitend gebruikt voor het hakken van voedsel en slagroom.
Het apparaat is ontworpen speciaal voor het gebruik in huis. Het apparaat is alleen bedoeld voor gebruik
in huis.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt voor commerciële doeleinden.
WAARSCHUWING! Gebruik het apparaat niet voor het hakken van harde voedsel zoals bevroren voedsel,
botten, kokosnoot, maïs, koffiebonen.

Beveiligingswaarschuwingen
• Verpakkingsmaterialen zijn geen speelgoed voor kinderen. U dient niet toe te laten dat kinderen met
plastic tassen spelen. Er is gevaar voor verstikking.
• Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen.
De reiniging en onderhoud van het apparaat mogen niet worden uitgevoerd door kinderen.  Houd de
kinderen uit de buurt van het apparaat en netsnoer.
• Dit apparaat kan gebruikt worden door lichamelijk of geestelijk gehandicapte personen of mensen
die gebrek hebben aan ervaring en kennis, indien zij worden geïnformeerd over het veilig gebruik van
het apparaat en indien zij worden gecontroleerd en op de hoogte zijn van mogelijke risico’s.
• Gebruik dit apparaat nooit in de buurt van ligbad, douche, wastafel of soortgelijke dingen.
• Motor unit, snoer en stekker mogen niet ondergedompeld worden in water of een andere vloeistof.
• Bescherm motor unit tegen vocht, morsen en spatten van water
• Indien er water komt in motor unit trek onmiddellijk de stekker uit. Controleer het apparaat voordat
u dit weer gaat gebruiken.
• Raak het apparaat nooit met natte handen.
• Als het apparaat in het water valt, trek onmiddellijk de stekker uit.  Zet het apparaat weer aan, als
het apparaat veilig is.
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• Om voor te komen dat het vloeistof in motor unit komt, vul de kom maximaal 200 ml met vloeistof.
• Steek de stekker in het stopcontact nadat het apparaat volledig is gemonteerd.
• Steek de stekker in het stopcontact waarvan de spanning overeenkomt met de kenmerken van de
meetplaat, dat op een geschikte wijze is gemonteerd en dat gemakkelijk bereikbaar is.  Het stopcontact
dient gemakkelijk te bereiken zijn, ook nadat het apparaat is aangesloten.
• Zorg ervoor dat het netsnoer niet beschadigd is door scherpe randen of warmte.
Wikkel het netsnoer niet rond het apparaat.
• Als het apparaat uitgeschakeld is, wordt de verbinding met netsnoer niet geheel verbroken.  Om de
verbinding totaal te verbreken, trek het snoer uit de stekker.
• Zorg voor dat het netsnoer niet wordt gekneept of verpletterd tijdens het gebruik van het apparaat.
• Om het apparaat uit het stopcontact te trekken, trek altijd de stekker uit, niet het snoer.
•Trek de stekker uit het stopcontact.
… indien het apparaat defect is,
…indien u het apparaat niet gebruikt
…voordat u het apparaat gaat monteren of demonteren
…nadat u het apparaat heeft gereinigd
… tijdens onweer
• Indien er een zichtbare schade aanwezig is aan het apparaat of het netsnoer, gebruik het apparaat
niet.
• Breng geen wijzigingen aan het apparaat om elk risico te vermijden.  Tevens vervang het netsnoer
niet zelf.  Reparatie dient uitgevoerd te worden door een deskundige reparatie centrum of Dienst
Centrum.
• Het mes is scherp. Houd het voorzichtig vast.  Indien u het mes gaat hand wassen, moet het water
voldoende helder zijn, zodat u het mes gemakkelijk kunt zien.
• Het apparaat moet nooit aangezet worden zonder de kom geplaatst te hebben
• Raak nooit de draaiende messen.  Raak nooit draaiende stukken met een lepel of soortgelijke
kookgerei.  Houd haar of losse kleding uit de buurt van draaiende delen.
• De messen gaan door met draaien ook nadat het apparaat is uitgezet.  Wacht met het verwijderen
van het deksel van de kom totdat het stopt.
WAARSCHUWING! Risico voor materiële schade
• Maximale opvulniveau voor het vaste voedsel is 350 ml.
• Maximale opvulniveau voor het vloeibare voedsel (bijvoorbeeld crème) is 200 ml.
• Het apparaat is ontworpen voor een werking van maximaal 1 minuut zonder interventie.
Hierna moet het apparaat uitgezet blijven totdat dit wordt afgekoeld tot kamertemperatuur.
• Indien de messen niet draaien of langzaam draaien, stop onmiddellijk met het roeren om te voorkomen
dat het apparaat wordt beschadigd.
Trek de stekker uit en controleer of er dingen zijn die de beweging storen of het voedsel niet te hard
is.  Controleer tevens ook of het apparaat juist is gemonteerd.
• Laat het apparaat niet werken als dit leeg is, want dit kan ervoor zorgen dat de motor verhit wordt
en het apparaat kan beschadigd worden.
• Gebruik alleen de originele accessoires.
• Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen of schuurmiddelen.
WAARSCHUWING! Indien de messen niet draaien of langzaam draaien, stop onmiddellijk met het roeren
om te voorkomen dat het apparaat wordt beschadigd.  Indien dit gebeurt, trek de stekker uit en controleer
of er dingen zijn die de beweging storen of het voedsel niet te hard is.  Controleer tevens ook of het
apparaat juist is gemonteerd.

Mespunt
Toepassingsgebied
Mespunt is geschikt voor het hakken van harde voedsel als ui, wortels, kaas en hazelnoot.
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Voeding voorbereiden
• Bij het gebruik
… moet maximale opvulniveau van 350 ml voor vaste voedsel niet overschreden worden
… en maximale opvulniveau van 200 ml voor vloeistoffen.
• Was het voedsel.
• Snij het voedsel in kleine blokjes (ongeveer 2-3 cm lang)
• Verwijder de notendop van de hazelnoot. Indien gewenst kan binnenschil, bijvoorbeeld bij amandel
gebruikt worden.
• Verwijder de wortels van planten.
• Verwijder bij vlees botten, zenuwen en de huid.

Proces Tabel
Inhoud Geadviseerde hoeveelheid Geadviseerde duur en snelheid van het proces

Ui (verdeeld in vier) 100 g Pulse/TURBO
Knoflook (een hele
teentje)

100 g Pulse/TURBO

Walnoot 50 g 2 x 8 sec. TURBO
Amandel 50 g 1 x 10 sec. (grof) 1 x 30 sec. (glad) TURBO
Kaas (Bijvoorbeeld
Gouda, koel)

100 g 4 x 15 sec. TURBO

Salami 130 g 3 x 5 sec. TURBO
Gesneden rundvlees
(ongeveer 2 cm lang)

250 g 3 x 12 sec. TURBO

Wortels 100 g 3 x 5 sec. normaal
Gedroogde fruit 130 g 4 x 15 sec. TURBO

Ijs klontjes 100 g Pulse/TURBO

Notitie: Hierbij vermelde duur en snelheid van het proces zijn algemene gegevens.
• Effectieve waarden kunnen verschillen in verband met de hoeveelheid en de geschiktheid van het
voedsel.
• Controleer de resultaten nogmaals in verhouding met de kleinheid van het voedsel.
• Werk met korte PULSE (1 pulse: werkt ongeveer voor 1 seconde

Monteren van het apparaat
WAARSCHUWING: Het mespunt kan afhankelijk van de stijfheid en de geschiktheid van het voedsel,
het reservoir tegenhouden, vul daarom het reservoir niet op maximale niveau.
Let hierbij op de instructie waarden die voor verschillende voedsel vermeld staan bij de “Proces Tabel”.

1. Plaats het deksel op het reservoir.
2. Plaats het mes.
3. Plaats het voorbereide voedsel in de kom.
4. Plaats het aanzet deksel zodat twee kleine stukjes op het deksel worden geplaatst op de putten in
het reservoir en draai dit met de klok mee totdat dit op zijn plaats is geplaatst.
5. Plaats motor unit op de bovenhoek van het aanzet deksel
6. Zet het snoer in het technisch geschikte stopcontact

Hakken
•Druk de motor unit naar beneden en laat weer los om dit op een normale snelheid te laten werken.
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• Druk tevens de TURBO knop naar beneden om dit op een hogere snelheid te laten werken.
• Aanzetten met korte PULSE (1 Pulse: druk ongeveer 1 seconden). Het aantal en duur van de pulse
is afhankelijk van de hoeveelheid en geschiktheid van het voedsel.  Bekijk de eigenschappen die vermeld
zijn bij “Proces Tabel”.
• Controleer het resultaat nogmaals.  Als het voedsel niet goed is gehakt:
- Trek het netsnoer uit, haal motor unit eraf en beweeg het reservoir voorzichtig.
- Indien het voedsel geplakt is in het reservoir, draai het deksel tegen de klok in en haal het eraf.  Druk
de stukken naar beneden met behulp van een spatel.
Zet het stekker in het stopcontact, voordat u het apparaat gaan aanzetten, zet de stukken bij elkaar.

Reinigen
Reinig het apparaat voor het eerste gebruik.
• Haal het stekker uit stopcontact voordat u het apparaat gaat reinigen.
• Motor unit, snoer en stekker mogen niet ondergedompeld worden in water of een andere vloeistof.
Indien u het mes gaat hand wassen, moet het water voldoende helder zijn, zodat u het mes gemakkelijk
kunt zien.
Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen of schuurmiddelen.

Het apparaat demonteren
1. Trek de stekker uit.
2. Haal de motor unit eraf.
3. Draai het aanzet deksel tegen de klok in en haal dit eraf.
4. Haal het reservoir deksel uit het reservoir.
5. Haal mespunt voorzichtig uit het reservoir.

Hoe wordt het goed gereinigd
1. Indien nodig maak motor unit en netsnoer schoon met een vochtige doek.  Zorg dat de motor unit
helemaal droog is voordat u de volgende keer gaat gebruiken.
2. Alle accessoires behalve motor unit moeten hand gewassen worden.
3. Zorg dat alle onderdelen droog zijn voordat u het apparaat gaat opbergen of opnieuw gaat gebruiken.

Sommige schoonmaak tips
• Maak het apparaat na gebruik zo snel mogelijk schoon om te voorkomen dat voedsel resten drogen.
• Spoel het mespunt voorzichtig na het gebruik van het apparaat bij erg zout of zure voedingsmiddelen.

Opbergen
Bewaar het apparaat buiten bereik van kinderen.
Steek het netsnoer nooit in het stopcontact tijdens het opbergen om ongelukken te voorkomen.
• Kies een plaats waar vocht en hoge temperatuur het apparaat niet kan aantasten.

Problemen oplossen
Indien het apparaat niet naar behoren werkt, gaat u alstublieft eerst controle lijst doornemen en
probleem zelf oplossen.
Probeert u het apparaat onder geen omstandigheden zelf te repareren.

Defecten
Mogelijke oorzaken / Handeling
Het werkt niet
Is het apparaat aangesloten op het stopcontact?



Controleer de verbinding.
Is het bovenhoek van het aanzet deksel schoon?
Mespunt draait niet of draait zeer moeilijk.
• Zet het apparaat onmiddellijk uit, trek het netsnoer uit en ga controleren.  :
- Loopt er wat vast bij het reservoir?
- Is het voedsel te hard?
- Is het apparaat juist gemonteerd?
Heeft het reservoir een moiré zicht door vaste voedsel?
• Dit is normaal en heeft geen invloed op de werking.
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DEUTSCH
SINBO SHB 3101 ZERKLEINERER
BEDIENUNGSANLEITUNG

GESAMTÜBERSICHT
GERÄTEBESCHREIBUNG
1. TURBO-Taste für hohe Geschwindigkeit, 2. Motoreinheit, 3. Edelstahl-Messer, 4. Schutzabdeckung
5. Zerkleinerer-Schüssel

Technische Daten
Modell: SHB 3101
Hauptspannung: AC230V, 50Hz
Schutzklasse: II
Leistungsgrad: 350 W
Max. Dauerbetrieb
(KB):  1 Minute

Zur sicheren Bedienung und zur Aufklärung über den gesamten Umfang aller Merkmale:
• Vor der ersten Benutzung Betriebsanweisungen sorgfältig durchlesen.
• Vor allem die Sicherheitsanweisungen lesen.
• Das Gerät darf ausschließlich gemäß diesen Vorschriften verwendet werden.
• Diese Anweisungen als Referenz aufbewahren.
• Falls das Gerät von jemand anderem verwendet werden soll, diese Anweisungen mit dem Gerät
abgeben.

Verwendungszweck
Multifunktions-Zerkleinerer wird nur zum Zerkleinern von Lebensmitteln und Umrühren von Sahne
verwendet.
Das Gerät ist nur für den privaten Hausgebrauch konzipiert. Das Gerät wird ausschließlich im Innen
verwendet.
Dieses Gerät sollte nicht für gewerbliche Zwecke verwendet werden.
WARNUNG! Das Gerät nicht zum Zerkleinern von harten Lebensmitteln wie z. B. gefrorene Lebensmitteln,
Knochen, Kokosnüsse, Getreide, Kaffeebohnen verwenden.

Sicherheitshinweise
• Verpackungsmaterialien sind keine Spielzeuge für Kinder. Nicht zulassen, dass Kleinkinder mit
Kunststofftüten spielen. Es besteht Erstickungsgefahr.
• Dieses Gerät darf von Kindern nicht benutzt werden.
Reinigung und Pflege des Gerätes dürfen nicht durch Kinder durchgeführt werden. Kinder vom Gerät
und Netzkabel fernhalten
• Falls sie über die sichere Bedienung aufgeklärt und bei der Benutzung kontrolliert werden und sich
über Risiken bewusst sind, kann das Gerät auch von geistig- oder körperlich Behinderten und/oder
Menschen mit geringerer Erfahrung und Verständnis verwendet werden.
• Dieses Gerät darf niemals in der Nähe von Badewannen, Duschen, Waschbecken oder ähnlichen
Plätzen verwendet werden.
• Die Motoreinheit, das Netzkabel oder das Netzkabel darf nicht ins Wasser oder eine andere Flüssigkeiten
getaucht werden.
• Die Motoreinheit gegen Feuchtigkeit, Wasserverschütten und -spritzen schützen.
• Falls Flüssigkeit in die Motoreinheit gelangen sollte, sofort Netzstecker ziehen. Vor erneutem Gebrauch
Gerät überprüfen.
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• Das Gerät niemals mit nassen Händen berühren.
• Falls das Gerät ins Wasser fällt, sofort den Netzstecker ziehen. Das Gerät nur dann erneut verwenden,
wenn es sicher ist.
• Zur Verneigung des Wassereindringens in die Motoreinheit, den Behälter nur bis 200 ml mit Flüssigkeit
füllen.
• Netzstecker des Geräts nur wenn es vollständig aufgebaut und installiert ist, in eine Steckdose
stecken.
• Netzkabel gemäß Vorgaben zur Spannung auf dem Messschild an eine sachgemäß montierte und
leicht zugängliche Steckdose stecken. Die Steckdose muss auch nach dem Anschließen des Geräts
leicht zugänglich sein.
• Sicherstellen, dass das Netzkabel durch scharfe Kanten oder Hitze nicht beschädigt wird.
Netzkabel nicht um das Gerät wickeln.
• Auch nach dem Ausschalten bleibt das Gerät mit dem Netz verbunden. Um die Verbindung vollständig
zu trennen, den Netzstecker ziehen.
• Stellen Sie sicher, dass bei der Verwendung das Netzkabel nicht eingeklemmt oder gequetscht wird.
• Beim Entfernen von der Steckdose immer den Stecker ziehen nicht das Kabel.
• Netzstecker vom Netz ziehen.
... wenn Fehler auftauchen,
... wenn Sie das Gerät nicht benutzen
... bevor Sie das Gerät zusammensetzen oder auseinandernehmen
... nachdem Sie das Gerät gereinigt haben und
.... bei einem Unwetter
• Gerät nicht verwenden bei Schäden am Gerät oder Netzkabel.
• Zur Vermeidung von Risiken am Gerät keine Veränderungen vornehmen. Außerdem das Netzkabel
nicht selbst austauschen. Instandsetzung darf nur von Fachwerkstätten durchgeführt werden.
• Das Messer ist scharf. Halten Sie es vorsichtig. Beim Waschen mit Händen klares Wasser verwenden
um die Messer besser sehen zu können.
• Das Gerät darf niemals ohne Behälter verwendet werden.
• Niemals drehende Messer berühren. Drehende Messer niemals mit Löffel oder ähnlichen
Küchenwerkzeug berühren. Lange Haare oder weite Kleidung von drehenden Teilen fernhalten.
• Die Messer laufen nach dem Ausschalten nach. Bevor sie Behälterdeckel öffnen warten bis es zum
Stillstand gekommen ist.
WARNUNG! Sachschadengefahr
• Maximaler Füllstand feste Lebensmitteln 350 ml.
• Maximaler Füllstand Flüssigkeiten (z. B. Sahne) 200 ml.
• Das Gerät ist so konzipiert, dass es ohne Eingreifen 1 Minute lang arbeitet.
Danach muss das Gerät ausgeschaltet bleiben bist es sich auf die Raumtemperatur abgekühlt hat.
• Falls Messer/Rührer sich nicht oder langsam drehen Mixvorgang sofort anhalten, um eine Beschädigung
des Gerätes zu vermeiden.
Netzstecker ziehen und Behälter auf Gegenstände oder harte Lebensmitteln überprüfen, die die
Bewegung verhindern. Zusätzlich überprüfen, ob das Gerät korrekt zusammengesetzt wurde.
• Das Gerät nicht leer betreiben, um Motorenschaden durch Überhitzung zu vermeiden.
• Nur original Zubehör verwenden.
• Keine harte oder scheuernde Reinigungsmittel verwenden.
WARNUNG! • Falls Messer sich nicht oder langsam drehen Mixvorgang sofort anhalten, um eine
Beschädigung des Gerätes zu vermeiden. In diesem Falle Netzstecker ziehen und Behälter auf
Gegenstände oder feste Lebensmitteln überprüfen, die die Bewegung verhindern. Zusätzlich überprüfen,
ob das Gerät korrekt zusammengesetzt wurde.
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Inhalt Empfohlene Menge Empfohlene Betriebszeit / -geschwindigkeit

Zwiebeln (viergeteilt) 100 g Pulse/TURBO
Knoblauch
(1 Knoblauchzehe)

100 g Pulse/TURBO

Walnuss 50 g 2 x 8 s TURBO
Mandeln 50 g 1 x 10 s (grob) 1 x 30 s (gerade) TURBO
Käse (z.B. Gouda,
kalt)

100 g 4 x 15 s TURBO

Salami 130 g 3 x 5 s TURBO
Geschnetzeltes
Rindfleisch (ca. 2 m
lang)

250 g 3 x 12 s TURBO

Karotten 100 g 3 x 5 s Normal
Getrocknete Früchte 130 g 4 x 15 s TURBO

Eiswürfel 100 g Pulse/TURBO

Klinge
Einsatzbereich
Messerklinge geeignet für feste Lebensmittel wie z.B. Zwiebeln, Karotten, Käse und Nüsse.

Lebensmittelvorbereitung
• Verwendung
… maximalen Füllstand von 350 ml für feste oder
... 200 ml flüssige Lebensmitteln nicht überschreiten.
• Lebensmittel waschen.
• Lebensmittel in kleine Stücke schneiden (ca. 2-3 cm lang).
• Nussschalen entfernen. Innere Schale kann auf Wunsch verwendet werden, z.B. mit Mandeln.
• Pflanzen von Wurzeln trennen.
• Knochen, Nerven und Haut vom Fleisch entfernen.

Betriebstabelle

HINWEIS: Die hier beschriebenen Betriebszeiten und -geschwindigkeiten sind Richtwerte.
• Abhängig von Menge und Eignung können wirkliche Werte abweichen.
• Ergebnisse abhängig von Größe der Lebensmitteln erneut überprüfen.
• Mit kurzer PULSE betreiben (1 Pulse: ca. 1 Sekunde).

Gerät zusammenbauen
WARNUNG: Da abhängig von Festigkeit und Eignung Messerklinge den Behälter behindern kann, den
Behälter nicht bis zum maximalen Füllstand füllen.
Achten Sie hier auf die hier in der "Betriebstabelle" angegebenen Richtwerte verschiedener Lebensmitteln.
1. Behälter auf dem Behälterdeckel einsetzen.
2. Messer einlegen.
3. Vorbereitetes Lebensmittel in den Behälter legen.
4. Betriebsdeckel auf den Behälter so einsetzen, dass die zwei kleinen Aussparungen auf dem
Betriebsdeckel in die Rinnen des Behälters liegen und Deckel im Uhrzeigersinn drehen bis er festsitzt.
5. Motoreinheit auf die obere Ecke des Betriebsdeckels einsetzen.
6. Netzstecker in eine nach technischen Vorgaben geeignete Steckdose stecken.
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Zerkleinern
• Für normale Geschwindigkeit die Motoreinheit nach unten drücken und wieder loslassen.
• Zum Betreiben im Hochgeschwindigkeit zusätzlich auf den TURBO-Knopf nach unten drücken.
• Mit kurzem PULSE betreiben (1 Pulse: ca. 1 Sekunde). Anzahl und Länge der Pulse abhängig von
Menge und Eignung der Lebensmittel. Eigenschaften in der "Betriebstabelle" betrachten.
• Ergebnis erneut prüfen. Falls das Lebensmittel nicht ordnungsgemäß zerkleinert wurde:
- Netzstecker ziehen Motoreinheit entfernen und Behälter vorsichtig schütteln.
- Falls Lebensmittel im Behälter anhaftet, Betriebsdeckel gegen den Uhrzeigersinn drehen und
entfernen. Mit einem Spachtel Reststücke nach unten schieben.
- Bevor Sie den Netzstecker erneut stecken und das Gerät in Betrieb nehmen, Reststücke
zusammenführen.

Reinigung
Vor Erstgebrauch Gerät reinigen!
Vor der Reinigung des Geräts zunächst Netzstecker ziehen.
• Die Motoreinheit, das Netzkabel oder das Netzkabel darf nicht ins Wasser oder Flüssigkeiten getaucht
werden.
Beim Waschen mit Hand muss das Wasser ausreichend klar sein, damit Messerklinge gut sichtbar
wird.
Keine harten oder scheuernden Mittel verwenden.

Gerät abbauen
1. Netzstecker ziehen.
2. Motoreinheit entfernen.
3. Betriebsdeckel entgegen dem Uhrzeigersinn drehen und abnehmen.
4. Behälterdeckel vom Behälter entfernen.
5. Messerklinge vorsichtig aus dem Behälter entfernen

Ordnungsgemäße Reinigung
1. Motoreinheit und Netzkabel mit einem feuchten Tuch abwischen. Vor der nächsten Verwendung
abwarten bis die Motoreinheit vollständig abtrocknet.
2. Außer Motoreinheit alle Zubehörteile von Hand waschen.
3. Vor weglegen oder erneutem Verwenden abwarten bis alle Teile vollständig abtrocknen.

Einige Reinigungstipps
• Zur Vermeidung der Anhaftung trocknender Lebensmittelresten das Gerät nach Verwendung möglichst
schnell reinigen.
• Nach Bearbeitung salziger oder saurer Lebensmittel Messerklingen vorsichtig abspülen.

Lagerung
Das Gerät außer Reichweite von Kindern aufbewahren.
Zur Vermeidung von Unfällen Netzkabel beim Aufbewahren immer vom Netz abziehen.
• Beim Aufbewahren sicherstellen, dass weder Feuchtigkeit noch Hitze auf das Gerät einwirken.

Problemlösung
Falls Ihr Gerät nicht nach Wunsch funktionieren sollte, bitte erst selbst die Checkliste durchgehen und
versuchen den Fehler zu lokalisieren.
Auf keinen Fall selbst versuchen, das Gerät zu reparieren.



Störung
Mögliche Ursachen / Lösung
Funktioniert nicht

Ist Ihr Gerät an eine Stromquelle angeschlossen?
 Anschluss überprüfen.
Obere Ecke des Betriebsdeckels sauber?
Messerklinge dreht sich nicht oder nur schwer.
• Sofort ausschalten und Netzstecker ziehen und überprüfen. :
- Behälter verstopft?
- Lebensmittel zu hart?
- Gerät richtig zusammengebaut?
Behälter wegen harter Lebensmittel zerkratzt?
• Dies ist normal und beeinträchtigt nicht die Funktion.
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ESPANOL
SINBO SHB 3101 PICADORA
GUÍA DE USO

VISTA GENERAL
INTRODUCCIÓN DEL DISPOSITIVO
1. Botón de TURBO para la velocidad alta, 2. Unidad del motor, 3. Cuchillo de acero inoxidable, 4. Tapa
de seguridad, 5. Recipiente de la picadora

Características Técnicas
Modelo: SHB 3101
Voltaje principal: AC230V, 50Hz
Clase de protección: II
Grado de potencia: 350 W
Funcionamiento continuo máximo
(KB):  1 minutos

Para conocer el uso seguro y todo el contenido del producto:
• Lee las instrucciones del funcionamiento cuidadosamente antes del primer uso.
• Sobre todo, vea las instrucciones de la seguridad.
• El dispositivo se puede utilizar solo en la manera explicada en estas instrucciones.
• Guarde estas instrucciones como referencia.
• Si otra persona utilizará el dispositivo, le de estas instrucciones.

Uso previsto
La picadora multifuncional se puede utilizar solo para picar los alimentos y batir la crema.
El dispositivo se ha diseñado para el uso domestico específicamente. El dispositivo se utiliza solo en
interiores.
Este dispositivo no se debe utilizar por los motivos comerciales.
AVISO! No utilice el dispositivo para picar los alimentos duros como alimentos congelados, hueso,
coco, cereales, grano de café.

Avisos de seguridad
• Los materiales de embalaje no son juguetes para niños. No debe permitir a los niños jugar con las
bolsas de plástico. Existe el riesgo de asfixia.
• Este dispositivo no se debe utilizar por los niños.
La limpieza y el mantenimiento del usuario no se deben realizar por los niños. Los niños deben
mantenerse alejados del dispositivo y cable de alimentación
• Este dispositivo se puede utilizar por las personas física o mentalmente discapacitadas o personas
con experiencia y/o conocimiento insuficiente, si estas personas se vigilan y informan sobre el uso
seguro del dispositivo.
• Este dispositivo no se debe funcionar nunca cerca de bañera, ducha, lavabo, etc.
• La unidad del motor, el cable de alimentación y enchufe principal no deben sumergirse en agua o
ningún líquido.
• Guarde la unidad del motor fuera de humedad, derrames y salpicaduras de agua.
• En el caso de la entrada de agua en la unidad del motor, desenchufe inmediatamente. Antes de
reutilizar, controle el dispositivo.
• No toque nunca al dispositivo con sus manos mojados.
• Si el dispositivo se cae en agua, desenchufe inmediatamente. Haga funcionar de nuevo el dispositivo,
después de asegurarse la seguridad.
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• Para evitar la entrada de líquido en la unidad del motor, llene la cisterna por 200 ml de liquido por
lo máximo.
• Después de montar completamente dispositivo, conecte el enchufe a toma.
• Conecte el enchufe principal a una toma apropiado con las propiedades indicadas en la placa de
medición, montada apropiadamente y fácilmente accesible. Después de enchufar el dispositivo también
se puede acceder a la toma fácilmente.
• Asegure que el cable de alimentación no se daña por esquinas afiladas o temperatura.
No envuelva el cable de alimentación sobre el dispositivo.
• La conexión con el cable de alimentación no se corta incluso después de apagar el dispositivo. Para
desconectar por completo, desconecte el enchufe principal.
• Durante el uso del dispositivo, asegure que el cable de alimentación no sea atascado u aplastado.
• Cuando se desconecta el enchufe principal, tire del enchufe no del cable.
• Desconecte el enchufe principal.
...si hay avería,
...cuando no utiliza el dispositivo
...antes de montar o desmontar el dispositivo
...después de limpiar el dispositivo y
...durante una tormenta
• Si hay un daño visible en el dispositivo u el cable de alimentación no utilice el dispositivo.
• Para evitar cualquier riesgo, no realice modificaciones sobre el dispositivo. Además, no cambie el
cable de alimentación por si mismo. La reparación se debe realizar por el centro de reparación o Centro
de Servicio.
• El cuchillo es afilado. Sostenga con cuidado. Cuando está lavando por mano, el agua debe ser clara
suficientemente así puede ver los cuchillos.
• El dispositivo no se debe funcionar sin la cisterna.
• Nunca toque los cuchillas giratorios. No toque las piezas giratorias con cucharas o utensilios similares.
Guarde su pelo o ropas sueltas fuera da las piezas giratorias.
• Después de apagar el dispositivo, el cuchillo continua a girar. Antes de abrir la tapa de cisterna,
espere que se para.
AVISO! Riesgo de daño material
• El nivel máximo de llenado para los alimentos sólidos es 350 ml.
• El volumen máximo de llenado es 200 ml (por ejemplo para crema).
• El dispositivo se ha diseñado para el funcionamiento por una duración máxima de 1 minuto sin
intervención.
Después de esta duración, el dispositivo se debe quedar desconectado hasta que se enfría.
• Para evitar los daños del dispositivo, haga parar el proceso de mezclar inmediatamente si el
cuchillo/batidor no gira.
Desconecte el enchufe principal y controle que no hay nada que evite el movimiento en la cisterna o
que el alimento sea muy duro. Además, asegure que el dispositivo sea montado correctamente.
• No haga funcionar el dispositivo cuando está vacío por que puede resultar en calentamiento excesivo
u daño del dispositivo.
• Utilice solo los accesorios originales.
• No utilice los materiales de limpieza fuertes o abrasivos.
AVISO! Para evitar los daños del dispositivo, haga parar el proceso de mezclar inmediatamente si el
cuchillo no gira. Si este caso se ocurre, desconecte el enchufe principal y controle que no hay nada que
evite el movimiento en la cisterna o que el alimento sea muy duro. Además, asegure que el dispositivo
sea montado correctamente.



- 31 -

Borde de corte
Campo de aplicación
El borde de corte es apropiado para picar los alimentos sólidos como cebolla, zanahoria, queso,
avellanas.

Preparación de alimentos
• Uso
...no se debe subir el nivel máximo de llenado de 350 ml para los alimentos sólidos o
...nivel máximo de llenado de 200 ml para líquidos.
• Lave el alimento.
• Corte el alimento en cubos pequeños (unos 2-3 cm de longitud).
• Retire la capa exterior de avellanas. Si se desea, la capa interior se puede utilizar, por ejemplo con
almendras.
• Quite las raíces de las plantas.
• Separe el carne de los huesos y quite el nervio y la piel.

Cuadro de Procesos
Contenido Cantidades recomendadas Tiempo de procesamiento/vel. recomendada

Cebolla (dividido en
cuatro)

100 g Pulso/TURBO

Ajo (un diente
completo)

100 g Pulso/TURBO

Nueces 50 g 2 x 8 seg. TURBO
Almendra 50 g 1 x 10 seg. (bruto) 1 x 30 seg. (liso) TURBO
Queso (por ejemplo
Gouda, frío)

100 g 4 x 15 seg. TURBO

Salchichón 130 g 3 x 5 seg. TURBO
Carne en rodajas
(aproximadamente 2
cm de longitud)

250 g 3 x 12 seg. TURBO

Zanahorias 100 g 3 x 5 seg. normal
Frutos secos 130 g 4 x 15 seg. TURBO

Cubitos de hielo 100 g Pulso/TURBO

NOTA: Los tiempos y velocidades de procesamiento indicados aquí son informaciones generales.
• Dependiendo de la cantidad y la aptitud de los alimentos, los valores reales pueden variar.
• Dependiendo del tamaño del alimento, vuelva a comprobar los resultados.
• Trabaje con PULSO corto (pulso 1: trabaje aproximadamente 1 segundo).

El montaje del dispositivo
AVISO: Dependiendo de la severidad y la aptitud de los alimentos, no llene la cisterna hasta el nivel
máximo de llenado porque el borde de corte puede impedir la cisterna.
Aquí, en la sección de "Cuadro de Procesos", tenga en cuenta el valor de las directrices para varios
alimentos.
1. Coloque el embalse sobre la tapa de la cisterna.
2. Coloque el cuchillo.
3. Coloque los alimentos preparados en la cisterna.
4. Coloque la tapa sobre la cisterna, coloque dos pequeñas hendiduras sobre la cisterna en los huecos
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y gire la tapa hacia la dirección de reloj hasta que encaje en su lugar.
5. Coloque la unidad de motor en la esquina superior de la tapa.
6. Conecte el enchufe principal a una toma apropiado con los datos técnicos.

Picar
• Para el funcionamiento por la velocidad normal, empuje la unidad del motor hacia abajo y déjela.
• Para el funcionamiento por la velocidad alta, empuje también el botón de TURBO hacia abajo.
• Trabaje con PULSO corto (pulso 1: pulse aproximadamente 1 segundo). El número y la longitud de
los pulsos depende de la cantidad y conveniencia del alimento. Vea las características indicadas en
"Cuadro de Procesos".
• Controle el resultado de nuevo. Si los alimentos no se pican correctamente:
- Desconecte el enchufe principal, retire la unidad de motor y enjuague cuidadosamente la cisterna.
- Si el alimento está atascado en la cisterna, gire la tapa hacia la dirección contraria del reloj y retírela.
Empuje las piezas hacia abajo usando una espátula.
- Antes de conectar el enchufe principal y hacer funcionar el dispositivo, une las piezas.

Limpieza
Antes del primer uso, limpie el dispositivo!
• Antes de limpiar el dispositivo, desconecte el enchufe principal.
• La unidad del motor, el cable de alimentación y enchufe principal no deben sumergirse en agua o
ningún líquido.
Cuando está lavando por mano, el agua debe ser claro así puede ver el borde de corte fácilmente.
No utilice los materiales de limpieza fuertes o abrasivos.

Desmontaje del dispositivo
1. Desconecte el enchufe principal.
2. Retire la unidad del motor.
3. Gire la tapa hacia la dirección contraria del reloj y retírela.
4. Retire la tapa de la cisterna.
5. Desmonte el borde de corte de la cisterna cuidadosamente

Limpieza correcta
1. Si es necesario, limpie con un paño húmedo la unidad del motor y el cable de alimentación. Antes
del uso nuevo de la unidad del motor, asegure que se seca totalmente.
2. Lave por mano todas las piezas de accesorios excepto la unidad del motor.
3. Antes de guardar o reutilizar el dispositivo, asegure que se secan todas las piezas totalmente.

Algunos consejos de limpieza
• Para evitar que los residuos de los alimentos se secan, limpie el dispositivo en el menor tiempo sea
posible.
• Después de procesar los alimentos muy salados o ácidos, aclare cuidadosamente el borde de corte
inmediatamente.

Almacenamiento
Guarde el dispositivo fuera de los niños.
Para evitar los accidentes, el enchufe principal no se debe conectar a la toma en el periodo de
almacenamiento.
• Guarde el dispositivo fuera de humedad y temperatura alta.



Solución de problemas
Si su dispositivo no se funciona en la forma deseada, por favor por lo primero, intente ver la lista de
control y solucionar el problema por si mismo.
No intente reparar el dispositivo por si mismo en ninguna condición.

Fallo
Causas posibles/Acción
No se funciona
•El dispositivo está conectado a la fuente de alimentación?
Controle la conexión.
-La esquina superior de la tapa está limpia?
El borde de corte no se gira o se gira con dificultad.
• Apague y desconecte el enchufe principal inmediatamente y controle. :
-Hay obstrucción en la cisterna?
-El alimento es demasiado duro?
-El dispositivo está montado correctamente?
-La cisterna es de moaré debido al alimento duro?
• Es normal y no afecta el funcionamiento.
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PORTUGUESE
SINBO SHB 3101 TRITURADOR
Manual de Utilização

Visão Geral
DESCRIÇÃO DO DISPOSITIVO
1. Botão TURBO para alta velocidade, 2. Unidade do motor, 3. Faca de aço inoxidável, 4. Tampa de
segurança, 5. Tigela triturador

Especificações técnicas
Modelo : SHB 3101
A tensão principal: AC230V, 50Hz
Classe de proteção: II
Potencia: 350 W
Funcionamento continua máximo
(KB): 1 minuto

Para saber toda sobre utilização segura e características do produto:
• Antes de primeira utilização ler com atenção as instruções de funcionamento.
• O mais importante e de ler as instruções de segurança.
• O aparelho pode ser utilizado somente na forma que esta descrito nestas instruções.
• guardar estas instruções como referencia.
•. Se uma outra pessoa vai usar o aparelho, passar as instruções para esta pessoa.

Utilização prevista
Triturador multifuncional, pode ser usada somente para triturar alimentos e para bater crema.
O aparelho esta desenhado especificamente para utilizar em casa. O aparelho pode somente ser usada
em lugar fechada.
Este aparelho não deve ser usado para fins comerciais.
AVISO! Não deve usar o aparelho para triturar alimentos sólidos como alimentos congelados, ossos,
coco, cereais, grão de café.

Avisos de segurança
• Embalagens não são brinquedos para as crianças. Não deve permitir as crianças brincar com as
sacolas plásticas. Existe risco de sufocamento.
• Este aparelho não deve ser usada pelas crianças.
Limpeza e manutenção não deve ser executado por crianças. As crianças devem ser mantidas longe
do aparelho e de cabo de alimentação.
• Este aparelho pode ser usado por pessoas com deficiência física ou mental, ou com falta de experiência
e / ou de pouco entendimento desde que sejam informados sobre utilização segura do aparelho e que
sejam devidamente controlados e tem consciência dos riscos.
• Este aparelho não deve ser usado perto de lugares tipo banheiro, chuveiro, lavatório. • Unidade de
motor, cabo de alimentação e tomada principal não deve ser imersa a agua ou a um outro liquido.
• Proteger a unidade de motor contra humidade, derrame e respingo de agua.
• Se entra agua dentro de unidade de motor, retirar imediatamente a ficha da tomada. Antes de usar
o aparelho novamente verifica-lo.
• Nunca tocar o aparelho com mãos molhadas.
• Se o aparelho caiu dentro de agua, retirar imediatamente a ficha da tomada. Fazer funcionar o
aparelho novamente quando é seguro.
• Para impedir que o liquido entre dentre de unidade de motor, encher o recipiente máximo com 200
ml de liquido.
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• Ligar o aparelho na tomada despois que a montagem seja completa.
• Insira a ficha de alimentação a uma tomada facilmente acessível, montada de maneira adequada, de
acordo com os especificações de voltagem e de placa de medição. A tomada deve ser facilmente
acessível depois que o aparelho e ligada na tomada.
• Verifique se que o cabo de alimentação não está danificado pelo calor ou esquinas cortantes.
Não enrolar o cabo de alimentação em torno do aparelho.
• Mesmo depois de desligar o aparelho, não desligara totalmente de cabo de alimentação. Para cortar
totalmente a ligação, desligar de tomada principal.
• Usando o aparelho verifique se que o cabo de alimentação não esta torcido ou esmagado. • Desligando
da tomada, sempre retirar a ficha e não o cabo.
• Retirar a ficha principal da tomada.
... se tem um pane,
...quando o aparelho não esta em uso
... antes de montagem ou desmontagem do aparelho
... depois de limpar o aparelho e
... durante a tempestade
•Se o aparelho ou o cabo de alimentação esta danificada, não usar o aparelho.
• Para evitar qualquer risco, não fazer alterações no aparelho. Não trocar-se a cabo de alimentação.
Qualquer reparação deve ser feita pelo centro de reparação especializada ou pelo Centro de Serviço.
• A lamina esta afiada. Manusear com cuidado. Lavando o aparelho com as mãos, a água deve ser
suficientemente clara para que você possa ver as lâminas facilmente.
• Nunca deve funcionar o aparelho sem recipiente.
• Nunca tocar as laminas giratórias. Não tocar as partes giratórias do aparelho com utensílios de
cousinha tipo colher.  Cabelo ou roupas folgadas devem ficar afastados das peças giratórias.
• Depois de desligar o aparelho as laminas continuarão a girar. Espere até a parada total antes de
retirar a tampa do recipiente.
AVISO! Risco de dano material
• Nível máximo de enchimento para alimentos sólidos e de 350 ml.
• Nível máximo de enchimento para alimentos líquidos (exemplo crema) e de 200 ml.
• O aparelho foi projetado para funcionar um máximo de um minuto sem interferências.
• Depois disso o aparelho deve ficar desligado no temperatura de ambiente ate resfriar.
• Para evitar danos ao aparelho, se a lâmina / batedor não gira ou gira lentamente, parar imediatamente
o processo de mistura.
Desligar o aparelho da tomada, verificar se há alguma coisa que impede a movimento dentro do
recipiente ou se o alimento esta excessivamente duro. Verificar também se a montagem do aparelho
foi feita de maneira correto.
• Não funcionar o aparelho vazio, isso pode provocar aquecimento excessivo do motor e danificar o
aparelho.
• Utilizar somente acessórios originais.
• Não use produtos de limpeza abrasivos ou fortes.
AVISO! Para evitar danos ao aparelho, se a lâmina não gira ou gira lentamente, parar imediatamente
o processo de mistura. Se este acontece, desligar o aparelho da tomada, verificar se há alguma coisa
que impede a movimento dentro do recipiente ou se o alimento esta excessivamente duro. Verificar
também se a montagem do aparelho foi feita de maneira correto.

Lamina
Área de aplicação
A lamina esta adequada para triturar alimentos sólidos como cebola, cenoura, queijo, nozes.



- 57 -

Preparação dos alimentos
• Utilização
... não deve passar o nível de 350 ml para alimentos sólidos ou
... máximo 200 ml para líquidos
• Lavar o alimento.
• Cortar o alimento em forma de pequenos cubos (cerca de 2-3 cm de comprimento).
• Remover a casca das nozes. A casca interna pose ser usada, par exemplo com amêndoas.
• Remover as raízes dos vegetais.
• Remover os ossos, nervos e couro das carnes.

Planilha
Conteúdo Quantidades recomendadas Tempo /velo. de processamento recomendada

Cebola (em 4
pedaços)

100 g Pulso/TURBO

Alho (um dente
inteiro)

100 g Pulso/TURBO

Nozes 50 g 2 x 8 segundos TURBO
Amêndoas 50 g 1 x 10 segundos (em grosso) 1x30 segundos

(suave) TURBO
Queijo (par exemplo
Gouda, fria)

100 g 4 x 15 segundos TURBO

Salame 130 g 3 x 5 segundos TURBO
Carde bovino fatiada
(cerca de 2 cm de
comprimento)

250 g 3 x 12 segundos TURBO

Cenoura 100 g 3 x 5 segundos normal
Frutas secas 130 g 4 x 15 segundos TURBO

Cubos de gelo 100 g Pulso/Turbo

NOTA: Os tempos e velocidades de processos são informações gerais.
• Dependendo das quantidades dos alimentos e seus estados estes valores podem variar.
• Em função do tamanho das peças de alimentos, verificar o resultado novamente.
Funcionar com PULSO curto (1 pulso: Funcionar aproximativamente por 1 segundo).

Montagem do aparelho
AVISO: Dependendo da solidez e de adequação dos alimentos a lamina pode atrapalhar o recipiente,
por isso razão não deve encher o recipiente no seu nível máximo.
Aqui, seção "Tabela de Processos", anote o valor de orientações para vários alimentos.
1. Coloque o recipiente no seu lugar acima da tampa da recipiente
2. Instalar a lamina.
3. Colocar no recipiente o alimento preparado.
4. A tampa de funcionamento deve ser colocada acima de recipiente de tal maneira que as duas
endentações acima de tampa de funcionamento devem encaixar com as cavidades e girar a tampa no
sentido horário ate que trava corretamente.
5. Colocar a unidade de motor acima, no canto de tampa de funcionamento.
6. A ficha deve ser colocada a uma tomada preparada de acordo com os dados técnicos.
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Triturar
Para uma funcionamento a velocidade normal pressiona a unidade de motor para baixo e depois soltar.

• Para um funcionamento a velocidade alto deve pressionar também o botão de TURBO para baixo.
• Para funcionar em PULSO (1 Pulso: Apertar em cerca de 1 segundo) O número e comprimento dos
pulsos depende da quantidade de alimentos, e de conveniência. Ver as características na seção “tabela
de procedimentos”
• Verificar o resultado novamente. Se os alimentos não foram triturados corretamente:
- Desligar da tomada, remover a unidade de motor e enxague cuidadosamente.
- Se o alimento colo dentro de recipiente, girar a tampa de funcionamento no sentido ante horário e
remover. Usando uma espátula empurrar os pedaços de alimentos para baixo.
- Antes de ligar a ficha na tomada e acionar o aparelho juntar os pedaços de alimentos.

Limpeza
Antes de primeiro uso limpar o aparelho!
• Antes de começar a limpeza desconectar o aparelho da tomada.
• A unidade de motor, cabo de alimentação ou a ficha não deve entrar em contato com agua ou liquido.
Lavando o aparelho com as mãos, a água deve ser suficientemente clara para que você possa ver as
lâminas facilmente.
Não use produtos de limpeza abrasivos ou fortes.

Desmontar o aparelho
1. Desligar o aparelho da tomada.
2. Remover a unidade de motor
3. Girar a tampa de funcionamento no sentido ante horário e remover.
4. Remover a tampa do recipiente de seu lugar.
5. Remover com cuidado a lamina do recipiente.

Como limpar corretamente
1. Se necessário limpar a unidade de motor e a cabo de alimentação com um pano molhado. A unidade
de motor deve estar totalmente seco antes de próximo uso.
2. Exceto a unidade de motor, deve lavar todos peças na mão.
3. Para guardar ou antes de usar o aparelho todos as peças devem estar secas.

Algumas dicas de limpeza
• Para evitar que os pedaços de alimentos secam, deve limpar o aparelho logo depois de usar.
• Depois de processar alimentos muito salgados ou ácidos, lavar e enxaguar imediatamente e
cuidadosamente a lâmina.

Armazenamento
Manter o aparelho fora do alcance das crianças.
Quando guardado, o aparelho não deve ser ligado na tomada.
• Para guardar o aparelho deve escolher um lugar onde nem calor nem humidade afetara-lo.

Solução de problemas
Se o dispositivo não funcionar como pretendido, por favor, tente resolver o problema olhando para a
lista de controle.
Não tenta concertar o aparelho sozinho sob qualquer circunstancia.



Pane
Causas prováveis / O que fazer
Não funciona
O aparelho esta ligada na tomada?
Verificar a ligação.
Lado de cima da tampa de funcionamento esta limpa?
A lamina gira com dificuldade ou não gira.
• Desliga o aparelho imediatamente, retira a ficha da tomada e verificar.  :
- Recipiente esta congestionada?
- Alimento esta muito duro?
- A montagem do aparelho foi efetuado corretamente?
A recipiente esta ondeada por causa do alimento duro?
• Este e uma situação normal e não afeta o funcionamento do aparelho.
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- G A R A N T ‹  fi A R T L A R I  -

ÜRET‹C‹ / ‹THALATÇI F‹RMA
DE‹MA ELEKTROMEKAN‹K ÜRÜNLER ‹NfiAAT SPOR MALZEMELER‹ ‹MALAT SAN. VE T‹C. A.fi.

Cihangir Mh. Güvercin Cd. No:4 Haramidere Mevkii Avcılar - ‹stanbul - Türkiye
Ça¤rı Merkezi: 0850 811 65 65

www.sinbo.com - info@sinbo.com.tr

1. Garanti süresi, mal›n teslim tarihinden itibaren bafllar ve 2 y›ld›r.
2. Mal›n bütün parçalar› dahil olmak üzere tamam› garanti kapsam›ndad›r.
3. Mal›n ay›pl› oldu¤unun anlafl›lmas› durumunda tüketici,6502 say›l› Tüketicinin Korunmas› Hakk›nda Kanunun 11 inci
maddesinde yer alan;
a. Sözleflmeden dönme, b. Sat›fl bedelinden indirim isteme, c. Ücretsiz onar›lmas›n› isteme, d. Sat›lan›n ay›ps›z bir misli
ile de¤ifltirilmesini isteme, haklar›ndan birini kullanabilir.
4. Tüketicinin bu haklardan ücretsiz onar›m hakk›n› seçmesi durumunda sat›c›; iflçilik masraf›, de¤ifltirilen parça bedeli ya
da baflka herhangi bir ad alt›nda hiçbir ücret talep etmeksizin mal›n onar›m›n› yapmak veya yapt›rmakla yükümlüdür. Tüketici
ücretsiz onar›m hakk›n› üretici veya ithalatç›ya karfl› da kullanabilir. Sat›c›, üretici ve ithalatç› tüketicinin bu hakk›n›
kullanmas›ndan müteselsilen sorumludur.
5. Tüketicinin, ücretsiz onar›m hakk›n› kullanmas› halinde mal›n;
* Garanti süresi içinde tekrar ar›zalanmas›,
* Tamiri için gereken azami sürenin afl›lmas›,
* Tamirinin mümkün olmad›¤›n›n, yetkili servis istasyonu, sat›c›, üretici veya ithalatç› taraf›ndan bir raporla belirlenmesi
durumlar›nda, Tüketici mal›n bedel iadesini, ay›p oran›nda bedel indirimini veya imkân varsa mal›n ay›ps›z misli ile
de¤ifltirilmesini sat›c›dan talep edebilir. Sat›c›, tüketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getirilmemesi durumunda
sat›c›, üretici ve ithalatç› müteselsilen sorumludur.
6. Mal›n tamir süresi 20 ifl gününü geçemez. Bu süre, garanti süresi içerisinde mala iliflkin ar›zan›n yetkili servis istasyonuna
veya sat›c›ya bildirimi tarihinde, garanti süresi d›fl›nda ise mal›n yetkili servis istasyonuna teslim tarihinden itibaren bafllar.
Mal›n ar›zas›n›n 10 ifl günü içerisinde giderilememesi halinde, üretici veya ithalatç›; mal›n tamiri tamamlan›ncaya kadar,
benzer özelliklere sahip baflka bir mal› tüketicinin kullan›m›na tahsis etmek zorundad›r. Mal›n garanti süresi içerisinde
ar›zalanmas› durumunda, tamirde geçen süre garanti süresine eklenir.
7. Mal›n kullanma k›lavuzunda yer alan hususlara ayk›r› kullan›lmas›ndan kaynaklanan ar›zalar garanti kapsam› d›fl›ndad›r.
8. Yetkili servis istasyonlar›n›n adresleriyle ilgili bilgiye Türkiye’nin her yerinden 444 66 86 no’lu telefonumuzdan ulaflabilirsiniz.
9. Tüketici garantiden do¤an haklar›n›n kullan›lmas› ile ilgili olarak ç›kabilecek uyuflmazl›klara yerleflim yerinin bulundu¤u
veya tüketici iflleminin yap›ld›¤› yerdeki Tüketici Hakem Heyeti veya Tüketici Mahkemesine baflvurabilir.
10. Sat›c› taraf›ndan bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tüketici, Gümrük ve Ticaret Bakanl›¤› Tüketicinin
Korunmas› ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlü¤üne baflvurabilir.

GARANT‹ KAPSAMINA G‹RMEYEN HUSUSLAR: (KULLANIM HATALARI)
1. Yasal garanti süresinin dolmas›ndan sonra meydana gelen ar›zalar,
2. Cihaz›n kullan›c› taraf›ndan usulüne uygun olmayan biçimde kullan›lmas› nedeniyle meydana gelen ar›zalar, (cihaz›n
kullan›m k›lavuzunda gösterildi¤i flekilde kullan›lmamas› durumunda).
3. Di¤er cihazlarla iliflkili kullan›mda yol açt›¤› ar›zalar,
4. Cihazda üreticiden kaynaklanmayan de¤ifliklikler veya hasarlar, örne¤in cihaz›n yetkisine sahip olmayan tamirhaneler
taraf›ndan aç›lmas› durumunda,
5. Elektrik ve telefon flebekesinden do¤an tüm ar›zalar (elektrik kesilmesi, voltaj dalgalanmas› v.b.),
6. Garantili ürünlere yetkili servis d›fl›nda herhangi bir müdahalenin yap›lmas›,
7. Garanti etiketi olan ürünlerde etiketin zarar görmesi,
8. Ürünün d›fl yüzeyinde oluflan k›r›k, çizik, v.b. gibi hasarlar,
9. Düflme, çarpma, darbe v.b. nedenlerden meydana gelen ar›zalar,
10. Tozlu, rutubetli, afl›r› s›cak ya da so¤uk ortamlarda oluflan ar›zalar,
11. Sel, yang›n, deprem, y›ld›r›m düflmesi v.b. gibi do¤al afetlerin sebep oldu¤u ar›zalar,
12. Ürünlerde oluflacak elektrostatik hasarlar,
13. Hatal› paketleme sebebi ile elden teslim/kargo ile gönderim s›ras›nda oluflabilen ar›zalar, garanti kapsam› d›fl›ndad›r.

‹flbu sözleflme ile taraflar, 6502 say›l› tüketicinin korunmas› hakk›nda kanun ve bu kanun kapsam›nda yürürlü¤e konulan
Sanayi Mallar›n›n Sat›fl Sonras› Hizmetleri Yönetmeli¤inden do¤an sorumluluk ve yükümlülükleri aynen yerine getirmeyi
ve bunlarla ilgili olarak birbirlerine karfl› müfltereken ve müteselsilsen sorumlu olduklar›n› kabul ederler.
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- DO⁄RAYICI -

- G A R A N T ‹  B E L G E S ‹  -

Yönetim Kurulu Baflkan›

ÜRET‹C‹ veya ‹THALATÇI F‹RMANIN,
Ünvanı : DE‹MA ELEKTROMEKAN‹K ÜRÜNLER‹ ‹Nfi. SPOR MALZ.

 ‹MALAT SAN. ve T‹C. A.fi.
Adresi : Cihangir Mah. Güvercin Cad. No:4 Haramidere Mevkii

Avc›lar / ‹STANBUL
Telefonu : Ça¤rı Merkezi: 0850 811 65 65
E-Posta : info@sinbo.com.tr

Yetkilinin ‹mzası :

MALIN,
Cinsi : DO⁄RAYICI
Markası : S‹NBO
Modeli : SHB 3101
Garanti Süresi : 2 yıldır
Azami Tamir Süresi : 20 ‹fl Günü
Bandrol ve Seri No: :
Kullanım Ömrü : Bakanl›kça belirlenen ve ilan edilen kullan›m ömrü 7 y›ld›r.

(Ürünün fonksiyonlar›n› yerine getirebilmesi için gereken yedek parça temin süresi)

SATICI F‹RMANIN,
Ünvanı :
Adresi :
Telefonu :
Faks :
E-Posta :
Fatura Tarih ve Sayısı :
Teslim Tarihi ve Yeri :
Yetkilinin ‹mzası :
Firmanın Kaflesi :
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MÜfiTER‹ H‹ZMETLER‹
De¤erli Müflterimiz,
En uygun fiyata en iyi ürünü vermenin yan› s›ra; en iyi hizmeti vermenin de önemli
oldu¤una inan›yoruz. Bu nedenle siz bilinçli tüketicilere daha yak›n olabilmek için, internet
adresimizdeki eriflim formlar›n›n yan› s›ra, tüketici dan›flma hattımızı da hizmetinize
açm›fl durumday›z.

Tüketici Dan›flma Hattımızı,
- Hafta içi her gün  08.00-18.00 saatleri aras›nda arayabilir; istek, öneri ve
flikayetlerinizi firmam›za iletebilirsiniz.

Tüketicinin Dikkatine:
Ürünlerimizle ilgili hizmetleri tam olarak alabilmek için afla¤›daki önerilere
uyman›z› rica ederiz:
1. Ürünü ald›¤›n›zda Garanti Belgesini mutlaka yetkili sat›c›n›za onaylatt›r›n›z.
2. Ürünü kullanma k›lavuzunda belirtilen hususlara göre kullan›n›z.
3. Ürününüzle ilgili hizmet talebiniz oldu¤unda yukar›daki telefon
numaralar›ndan, Tüketici Danıflma Hattına  baflvurunuz.
Garantiden do¤an haklar›n kullan›lmas› ile ilgili olarak ç›kabilecek uyuflmazl›klarda
yerleflim yerinin bulundu¤u veya tüketici iflleminin yap›ld›¤› yerdeki Tüketici Hakem
Heyetine veya Tüketici Mahkemesine baflvurabilirsiniz.
Ayrıca, mal›n ay›pl› oldu¤unun anlafl›lmas› durumunda, 6502 say›l› Tüketicinin Korunmas›
Hakk›nda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;
a- Sözleflmeden dönme,
b- Sat›fl bedelinden indirim isteme,
c- Ücretsiz onar›lmas›n› isteme,
ç- Sat›lan›n ay›ps›z bir misli ile de¤ifltirilmesini isteme, haklar›ndan birini kullanabilirsiniz.

www.sinbo.com

TÜKET‹C‹

DANIfiMA HATTI

0850 811 65 65

Kap›dan Kap›ya Ücretsiz Servis Kampanyam›z dâhilinde Yurtiçi Kargo Firmas› ile iflbirli¤i içerindeyiz. Tüketicimiz
taraf›ndan sat›n al›nan ürünün fiyat› ne olursa olsun, Tüketicimiz ürün ile ilgili garanti kapsam›na giren herhangi
bir problem yaflad›¤›nda, 444 66 86 numaral› Tüketici Danıflma Hattımızı aramas› ve kay›t b›rakmas› yeterlidir.
Bu süreçten sonra Tüketicimizin ürünü ücretsiz olarak Yurtiçi Kargo taraf›ndan Tüketicimizin bulundu¤u adresten
al›n›p, 10• ifl günü içerisinde ürün çal›fl›r bir vaziyette, yine Tüketicimize Yurtiçi Kargo arac›l›¤› ile adresine teslim
edilmektedir. 10 ifl günü içerisinde sorunu çözülemeyen ürünler ise, yenisi ve/veya bir üst modeli ile de¤ifltirilmektedir.
Tüm bu süreçte Tüketicilerimizden hiçbir ücret talep edilmemektedir.
(•Ürünün servis garanti süresi, Yurtiçi Kargo ürünü Sinbo Fabrikas›’na teslim ettikten sonra bafllar.)

S E R V ‹ S

KAPIDAN KAPIYA
Ü C R E T S ‹ Z

GARANT‹S‹

10 GÜNDE
TESL‹MAT

(•)
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EEE Yönetmeli¤ine uygundur.
AEEE Yönetmeli¤ine uygundur.
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